_APRESENTACAO

TRADTERM

TradTerm, revista amual do Centro Interdepar-
tamental de Tradugio ¢ Terminologia (CTTRAT) da
Faculdade de Filosofia, Letras e Ciéncias Humanas
da Universidade de Sdo Paulo, acolhe trabalhos de
pesquisaderes dedicados 4 tradugiio, incluindo os
voltados para a reflexfio fcorica, para a andlise
qualitativa ¢ cslalistica de dados, para as guestdes
eticas, metodologicas, pedagdgicas, instrumeniais ¢
ideolégicas pertinentes & tradugiio, nas mais diver-
sas vertenies, sem restricBes guanto a modelo tedri-
co nem a campo especifico — fraducdo literaria,
técnica, elo.

Ainda, esia revista tem como meta contribuir
para a superagio da distincia ¢ dos preconceitos
que 1ém scparado os tedricos ¢ os praticos, ofere-
cendo wm espago a scr compartilhado enlre os uvni-
versos da pesquisa ¢ do exercicio profissional. Para
tanio, a TradTerm considera benvidas as coniribui-
¢bes dos {radutores e intérpretes literdrios, téenicos
¢ publicos.

J4 o campo dos estudos terminologicos afignra—
s¢. no contexto brasileiro, om situagio mais preca-
ria, pois somente a partir do final da década de 80 ¢
que pudemos assistir a um progressivo descnvolvi-
mento das atividades terminolégicas no campo
académico.

TradTerm, the yearly journal of the Interde-
partmental Cenire for Transiation and Terminol-
ogy of the College of Philosophy, Letters and
Humans Sciences, University of Sdo Paulo, pub-
lishes papers of researchers in translation, includ.-
ing those developing theoretical considerations,
qualitative and statistical analysis of data, the
diseussion of ethical, methodological, pedagogi-
cal, instrumental and ideclogical issues pertinent
to fransiation, in its several appreaches, withou!
restrictions as to theoretical models or specific
field — literary translation, technical translation,
ele.

Furthermore, this jowrnal aims at contributing
to a shortening of the distance and the overcoming
of the prejudices wihich separale theoreticians and
professionals, offering a space to be shared by the
universes of academic rescarch and professional
work. With this purpese in mind, TradTerm wel-
comes the contributions of literary, technical and
ceriified transiators.

As for the field of terminological studies, its
situation in the Brozilian comtext is somewhal
more precarious. Indecd, only as from the late
&0's has one been wilness lo a more consistent
increase in ferminological octivities within the
academic field

TRADTERM 2, 1995, p. 5-6



Disciplinas de pés—-graduacdo dedicadas & pes-
guisa terminclégica monolingie ¢ bilinglie estio-se
implantando, pouco a pouce, junio a determinados
cursos de pds—graduagfic em Lingiistica. Fora do
universe académico, voltado sobretudo & termino-
logia de carater descrilivo, as atividades termino-
fogicas com caracterisiicas normativas scmpre
foram objeto de preocupagfio por parte dos pro-
fissionais vinculados 4 ABNT (Associacio Brasilei-
ra de Normas Técnicas), pois a elaboragfio de nor-
mas terminologicas constitui um dos scte tipos de
normas criadas por £sse organismo.

Visando, pois, a retralar as variadas tendéncias
dos trabalhos terminoldgicos alualmente em curso,
Tradlerm esla aberla as pesquisas represeniativas
dos diversos percursos pelos quais s¢ pode chegar a
essa disciplina. Profissionais de difcrentes freas,
exercendo fungles de diferentc natureza, procuram
responder ao objelive primeiro do {rabatho lermino-
légico: o de proporcionar uma comunicagio mais
eficaz entre os usudrios de uma delerminada ciéncia
ou téenica, 1anto cm confexie monolingiie quanto
na interface com a tradugfo interlingual,

Post-graduate courses dedicated to monolin-
gual and bilingual terminological investigations
are gradually being implemented within certain
post-graduate progrommies In Linguistic, Outside
the academic universe, in general concerned with
descriptive terminology, terminofogical activities
of @ more normative nature have for fong been a
matier of concern of the professionals linked to
the ABNT (Brazilian Standords Association), since
the development of terminological standards is
one of the seven types of siandards insiituted by
this entity.

Thus, with the aim of providing coverage for
the several Irends in terminological work cur-
reptly in progress, TradTerm is open to the sev-
eral forms of rescarch which are representative af
the many paths by which one may arrive at this
speciality field. Professionals from different sec-
fors, carrving out various different functions,
strive fo meet the primary purpose of ierminologi-
cal work: to ensure a more efficient communica-
tion among the users of « given science or lech-
mique, both in monclingual situation as well as
interfacing with interlingual translation.

Francis Henrik Anbert — leda Maria Alves
Bretor — Vice-Dirctora
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